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CP1 430 Li 48 series
CP1 430 Li D48 series
CP1 480 Li 48 series
CP1 480 Li D48 series

CP1 530 Li D48 series

Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.

ARyMyslaTOpHa KocayKa C U3npaBeH Bogay
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu aa u3nonssate MalumHaTa NnpoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALATA KHUMKA.
Kosilica na bateriju na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Akumulatorova sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pousiti.

Batteridreven plaeneklipper betjent af gdende personer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsk omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenméher
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAOOKOTITIKY) UnXavy) pratapiag pe 6p0io XEPLoTH
OAHIMEZ XPHZIMZ

MPOZOXH: tptv XpNGIHOTIOMGETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOGEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto por bateria con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga akutoitega muruniitja

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta p i antud j dit.
E Kévellen ohjattava akkukayttdinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa
Tondeuse a gazon alimentée par batterie et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterijska ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj prirucnik.
@ Gyalogvezetésii akkumulatoros fiinyirégép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péscio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKocayKa Ha 6aTepuu o onepaTop Ha HO3e
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTeIHO OBa yNaTCTBO Npef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masind pe baterii de tuns iarba cu conducétor pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
F'a30HOKOCH/IKA C MELWEXOAHbIM YNpaBAeHUEM C 6aTapeitHbIM NUTaHHEM
PYKOBOACTBO MO SKCMJYATALIMA

BHUMAHMUE: npepe 4eM nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATEIbHO NPOYTUTE 3TO

py ACTBO MO yatauuu.

Akumulatorova kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Akumulatorska kosilnica za stojeéega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosaéica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven férarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢cim bigme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccooiiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ........c.ccccccvveeevenene.
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CP1430Li48 | CP14801Li48 .
1] DATI TECNICI CP1 430 Li D48 | CP1 480 Li D48 | CP? oo0L1Das
Series Series
[2] |Potenza nominale * W 1300 + 1500 1300 + 1500 1500
Velocita mass. di funzionamento -

[3] motore * min 2900 2900 2900
[4] |Tensione di alimentazione MAX E)/(/; 48 48 48
[5] |Tensione di alimentazione NOMINAL I\D/C/ 43,2 43,2 43,2
[6] |Peso macchina * kg 21+25 23 +30 28 + 31
[7] | Ampiezza di taglio cm 41 46 51

) ) . ) ) 81004460/0 81004459/0
[8] |Codice dispositivo di taglio 81004341/3 81004346/3 81004462/0
[9] |Livello di pressione acustica dB(A) 79,8 82,4 83,7
[10] | Incertezza di misura dB(A) 3,0 3,0 3,0
[11] [Livello di potenza acustica misurato |dB(A) 90,24 94,36 95,6
[10] | Incertezza di misura dB(A) 1,34 0,99 2,66
[12] [Livello di potenza acustica garantito | dB(A) 92 95 98
[13] |Livello di vibrazioni m/s? <25 <25 <25
[10] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5 1,5

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta

di identificazione della macchina.

[14] ACCESSORI
[15] | Kit “mulching” v v v
BT520Li48  BT720Li48
. BT540Li48 BT 740Li48
[16] | Batterie, mod. BT550Li48 BT 750Li48
BT 775 Li 48
CG500Li48 CG700Li48
[17] | Carica batteria, mod. CGF500Li48 CGF 700 Li48

CGD500Li48 CGD700Li48




| [18] | TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DELLE BATTERIE

Lwa

ce
Type:
o CP1430Li48 e CP1430QLi48
o CP1480Li48 e CP1480QLi48
BT *20 Li 48 X
BT *40 Li 48
BT *50 Li 48 v
Type:
e CP1430SLiD48 e CP1430SQLiD48
e CP1480SLiD48 o CP1 480 SQ LiD48
e CP1530 S LiD48 e CP1530SQLiD48
BT *20 Li 48 X
BT *40 Li 48 v
BT *50 Li 48 v
BT *20 Li 48 + BT *20 Li 48 X
BT *20 Li 48 + BT *40 Li 48 v
BT *20 Li 48 + BT *50 Li 48 v
BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48 v
BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48 v
BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48 v
Type:
e CP1430ALiD48 e CP1430 AQLiD48
e CP1480 A LiD48 e CP1480 AQ Li D48
BT *20 Li 48 X
BT *40 Li 48 v
BT *50 Li 48 v
BT *20 Li 48 + BT *20 Li 48 v
BT *20 Li 48 + BT *40 Li 48 v
BT *20 Li 48 + BT *50 Li 48 v
BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48 v
BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48 v
BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48 v




Type:
o CP1
e CP1

480 AS LiD48 o CP1480 ASQ LiD48
530 AS Li D48 e CP1530ASQLiD48

BT *20 Li 48

BT *40 Li 48

BT *50 Li 48

BT *75Li 48

NN S

BT *20 Li48 + BT *20 Li 48

BT *20 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *20 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *20 Li48 + BT *75Li 48

BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *75 Li 48

BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *50 Li48 + BT *75Li 48

BT *75Li48 + BT *75Li 48

NSRRI RN AN AN AN

*=7-5




[1] BATTERIE, mod.

[2] CARICA BATTERIE, mod.

BT 520 Li 48 ——> BT 520/1 Li 48
BT 540 Li 48 ——> BT 540/1 Li 48
BT 550 Li48 ——3> BT 550/1 Li48

BT 720/1 Li 48

BT720Li48 ’ BT 720/2 Li 48

BT 740/1 Li 48

BT740Li48 —» BT 740/2 Li 48

BT 750/1 Li 48

BT750Li48 — BT 750/2 Li 48

BT 775/1Li 48

BT775Li48 —» BT 775/2 Li 48

BG | [1] AKYMYJIATOPW, mogen
BS | [1] BATERIJE, mod.

cs | [] AKUMULATOR, mod.
DA | [1] BATTERIER, mod.

DE | [1] BATTERIE, Mod.

EL | [1] MMATAPIES, HOVT.

EN | [1] BATTERY, mod.

ES | [] BATERIAS, mod.

ET | [ AKU, mud.

|1 AKUT, malli

FR | [1] BATTERIES, mod.

HR | (1] BATERIJE, mod.

HU | 1] AKKUMULATOROK, tipus
LT | [l AKUMULIATORIAI, mod.
v | AKUMULATORI, mod.
MK | [1] BATEPWU, mogenv

NL | 1] ACCU’S, mod.

NO | [1] BATTERI, mod.

PL | [1] AKUMULATORY, mod.
PT | 1] BATERIAS, mod.

RO | [1] BATERII, mod.

RU | [1] BATAPEM, mog.

SK | ] AKUMULATOR, mod.
sL | [l BATERIJE, mod.

SR | [] BATERIJE, mod.

sv | 1] BATTERIER, mod.

TR | [1] BATARYALAR, mod.

CG 500 Li48

CGF 500 Li 48

CGD 500 Li 48

CG700Li48

CGF 700 Li 48

CGD 700 Li 48

CGFCLi48
BG | [2] 3apsAAHO YCTPOMCTBO, MoAeN
BS | [2] Punjag baterije, mod.
cS | [2] Nabije¢ka akumulatoru, mod.
DA | [2] Batterioplader, mod.
DE | [2] Batterieladegerat, Mod.
EL | [2] dopTioTic Inatapiag, HovT.
EN [2] Battery charger, mod.
ES | [2] Cargador de baterias, mod.
ET | [2] Akulaadija, mud.
Fl [2] Akkulaturi, malli
FR | [2] Chargeur de batterie, mod.
HR | [2] Punjag baterije, mod.
HU | [2] Akkumulator-tolto, tipus
LT | [2] Akumuliatoriaus kroviklis, mod.
Lv [2] Akumulatora ladétajs, mod.
MK | [2] noaHay, Mogenu
NL | [2] Acculader, mod.
NO | [2] Batterilader, mod.
PL | [2] tadowarka akumulatora, mod.
PT | [2] Carregador de baterias, mod.
RO | [2] incarcétor de baterie, mod.
RU | [2] 3apaMmaresib, Mog,.
SK | [2] Nabijacka akumulatora, mod.
SL | [2] Akumulatorski polnilnik, mod.
SR | [2] Punjag, mod.
Sv | [2] Batteriladdare, mod.
TR | [2] Pil sarj aleti, mod.




[1] BG - TEXHUYECKHU JAHHU

[2] Homwuanka mowHocT *

3 CKOPOCT Ha

[4] 3axpanBaLo HanpeweHre MAKC

[5] 3axpanBauo Hanpexexne HOMUHAIHO
[6] Terno Ha MawwHata *

[7] WnpoynHa Ha KoceHe

[8] Ko Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

9] HtBo Ha 38yKOBO HanAraHe

[10] HecurypocT Ha U3mepBae

[11] M3mMepeHo HMBO Ha aKYCTHYHA MOLLHOCT
[12] FapaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT
[13] HuBo Ha BUGpaLuK

[14] Axcecoapy

[15] Komnnekr 3a ,mynuupare”

[16] Akymynatopu, Mogien

[17] 3apsgHo ycTpoiAcTBO, MOAEN

[18] Tabavua 3a npaBuAHO CbyeTaBaHe Ha Gatepunte
* 3a CneyAdH4HH JaHHK, BUIKTE MOCOYEHOTO Ha
WACHTUDUKALMOHHHA ETUKET Ha MaLUMHATA.

Ha jsurarens

[1] BS - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] MAKS. napon napajanja

[5] NOMINALNI napon napajanja
[6] Tezina masine *

[7] Sirina kogenja

[8] Sifra rezne glave

[9] Razina zvuénog pritiska

[10] Mjerna nesigurnost

[11] Izmjerena razina zvuéne snage
[12] Garantovana razina zvuéne snage

[13] Razina vibracija

[14] Dodatna oprema

[15] Pribor za maléiranje

[16] Baterije, mod.

[17] Punja¢ baterije, mod.

[18] Tabela za ispravnu kombinaciju akumulatora

*Za ificni podatak, jtestojer na
identifikacijskoj naljepnici masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru *

[4] Napajeci napéti MAX

[5] Napajeci napéti NOMINAL

[6] Hmotnost stroje *

[7] Sitka segeni

[8] Kdd zaciho Ustroji

[9] Urove akustického tiaku

[10] Nepfesnost méfeni

[11] Uroveri naméfeného akustického vykonu
[12] Uroven zarugeného akustického vykonu
[13] Urovef vibraci

[14] Pfislusenstvi

[15] Sada pro Muléovani

[16] Akumulator, mod.

[17] Nabijecka akumulatoru, mod.

[18] Tabulka pro spravnou kombinaci baterii
* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte z hodnoty
uvedené na identifikacnim $titku stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt

[3] Motorens maks. driftshastighed *

[4] Forsyningsspaending MAX

[5] Forsyningsspaending NOMINAL

[6] Maskinens veegt *

[7] Klippebredde

[8] Skeereanordningens kode

[9] Lydtryksniveau

[10] Maleusikkerhed

[11] Malt lydeffektniveau

[12] Garanteret lydeffektniveau

[13] Vibrationsniveau

[14] Tilbehor

[15] Seet il “multiclip”

[16] Batterier, mod.

[17] Batterioplader, mod.

[18] Tabel for korrekt kombination af batterier
* For disse data henvises til hvad der er angivet pa
maskinens identifikationsmeerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors *

[4] MAX Versorgungsspannung

[5] NOMINALE Versorgungsspannung

[6] Maschinengewicht *

[7] Schnittbreite

[8] Code Schneidvorrichtung

[9] Schallpegel

[10] Messungenauigkeit

[11] Gemessener Schalleistungspegel

[12] Sichergestellter Schalleistungspegel

[13] Schwingungen

[14] Anbaugeréte

[15] Mulching-Kit

[16] Batterie, Mod.

[17] Batterieladegerat, Mod.

[18] Tabelle fir die richtige Kombination der Batterien
* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf das
Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] OvopaoTik loxUg *

[3] Méy. TaxutnTa Aettoupyiag kivntipa *
[4] MET. tdon tpododoaiag

[5] ONOMAZTIKH tdon tpododoaiag

6] Bapog pnxavijparog *

[7] MAdTog kottig

[8] Kwdikdg ouoTrpaTog Kormg

[9] ZTdBun akouaTIkNG Tieong

[10] ABeBadtnTa uéTPNONg

[11] MeTpnuévn oTaBbUN akouaTIKNG loX VoG
[12] Eyyunpévn oTd8un nxnTikng mieong
[13] Eminedo kpadaopuwv

[14] AEegoudp

[15] ZeT “Mulching” (YthoTepayIopoy)

[16] Mnatapieg, povT.

[17] ®opTioTNQ PRaTapiag, HOvT.

[18] Mivakag yla 10 6woTé CUVEVACHO TWV
unatapiwv

*Tia T0 GUYKEKPIPEVO GTOIXElD, EAEYETE Ta Ooa avaypadovTal
0TIV ETIKETA TPOOSIOPIGHOY TOU HNXAVIAHATOG,

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Nominal power*

[3] Max. motor operating speed *

[4] MAX supply voltage

[5] NOMINAL supply voltage

[6] Machine weight *

[7] Cutting width

[8] Cutting means code

[9] Sound pressure level

[10] Measurement uncertainty

[11] Measured acoustic power level

[12] Guaranteed acoustic power level

[13] Vibrations level

[14] Accessories

[15] Mulching kit

[16] Battery, mod.

[17] Battery charger, mod.

[18] Table for the correct combination of batteries
* Please refer to the data indicated on the machine’s
identification label for the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad méx. de funcionamiento motor *

[4] Tension de alimentacion MAX

[5] Tension de alimentacion NOMINAL

[6] Peso maquina*

[7] Amplitud de corte

[8] Codigo del dispositivo de corte

[9] Nivel de presion acustica

[10] Incertidumbre de medida

[11] Nivel de potencia actstica medido

[12] Nivel de potencia acUstica garantizado

[13] Nivel de vibraciones

[14] Accesorios

[15] Kit para “Mulching”

[16] Baterias, mod.

[17] Cargador de bateria, mod.

[18] Tabla para combinar correctamente las baterias
* Para el dato especifico, hacer referencia a lo indica-
do en la etiqueta de identificacion de la méaquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nominaalvdimsus *

[3] Mootori tootamise maks. kiirus *
[4] MAX toitepinge

[5] NOMINAALNE toitepinge

[6] Masina kaal

[7] Loikelaius

[8] Loikeseadme kood

[9] Helirdhu tase

[10] Méotmisebatépsus

[11] Mdddetud miravdimsuse tase
[12] Garanteeritud miravimsuse tase
[13] Vibratsioonide tase

[14] Lisaseadmed

[15] "Multsimis” komplekt

[16] Aku, mud.

[17] Akulaadija, mud.

[18] Akude Gige kombinatsiooni tabel

* Konkreetse info jaoks viidata masina identifitseerimi-
setiketil méargitule.




[1] FI-TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen toimintanopeus *
[4] MAKS. systtsjanni
[5] NIMELLINEN syot!
[6] Laitteen paino *
[7] Leikkuuleveys

[8] Leikkuulaitteen koodi

[9] Akustisen paineen taso

[10] Epéatarkka mittaus

[11] Mitattu &anitehotaso

[12] Taattu &anitehotaso

[13] Tarinataso

[14] Lisavarusteet

[15] Sarja "mulching”

[16] Akut, malli

[17] Akkulaturi, malli

[18] Taulukko akkujen oikeaoppista yhdistelya varten

* Maérattya arvoa varten, viittaa laitteen tunnuslaatas-
sa annettuihin tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Tension d’alimentation MAX

[5] Tension d’alimentation NOMINALE

[6] Poids machine*

[7] Largeur de coupe

[8] Code organe de coupe

[9] Niveau de pression acoustique

[10] Incertitude de la mesure

[11] Niveau de puissance acoustique mesuré
[12] Niveau de puissance acoustique garanti
[13] Niveau de vibrations

[14] Accessoires

[15] Kit de «Mulching»

[16] Batteries, mod.

[17] Chargeur de batterie, mod.

[18] Tableau pour la combinaison correcte des
batteries

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui est indi-
qué sur la plague d'identification de la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] MAKS. napon napajanja

[5] NAZIVNI napon napajanja

[6] Tezina stroja*

[7] Sirina ko$nje

(8] Sifranozeva

[9] Razina zvuénog tlaka

[10] Kolebanje mjerenja

[11] Izmjerena razina zvuéne snage

[12] Zajaméena razina zvuénog tlaka

[13] Razina vibracija

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za “malciranje”

[16] Baterije, mod.

[17] Punja¢ baterija, mod.

[18] Tablica za pravilnu kombinaciju baterija
* Specifiéni podatak pogledajte na identifikacijskoj
etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK
[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. izemi sebessége *
[4] MAX tapfesziltség

[5] NEVLEGES tépfesziiltség

[6] A gép tomege *

[7] Munkaszélesség

[8] Vagodszerkezet kddja

[9] Hangnyomas szintje

[10] Mérési bizonytalansag

[11] Mért zajteljesitmény szint

[12] Garantalt hangerdszint

[13] Vibracioszint

[14] Tartozékok

[15] ,Mulcsozo” készlet

[16] Akkumulatorok, tipus

[17] Akkumulatort6lto, tipusa

[18] Tablazat az akkumulatorok helyes kom-
binaciéjahoz

* A pontos adatot [asd a gép azonositd adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] MAKS. maitinimo jtampa

[5] NOMINALI maitinimo jtampa
[6] Irenginio svoris*

[7] Pjovimo plotis

[8] Pjovimo jrenginio kodas

[9] Garso slégio lygis

[10] Matavimo netikslumas

[11] I8matuotas garso galios lygis
[12] Garantuotas garso galios lygis

[13] Vibracijy lygis

[14] Priedai

[15] ,Mul&iavimo* rinkinys

[16] Akumuliatoriai, mod.

[17] Akumuliatoriaus jkroviklis, mod.

[18] Tinkamo akumuliatoriy derinio lentelé

* Konkretus specifiniai duomenys yra pateikti jrenginio
identifikavimo etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzinéja grie$anas atrums *

[4] MAKS. baro$anas spriegums

[5] NOMINALAIS baro$anas spriegums

[6] Masinas svars *

[7] Plausanas platums

[8] Griesanas mehanisma kods

[9] Skanas spiediena [imenis

[10] Mérijumaklida

[11] Izméritais skanas intensitates limenis

[12] Garantétais skanas spiediena [imenis

[13] Vibraciju limenis

[14] Piederumi

[15] ,Mul¢ésanas” komplekts

[16] Akumulatori, mod.

[17] Akumulatoru ladétajs, mod.

[18] Pareizas akumulatoru kombinacijas tabula
* Preciza vértiba ir noradita masinas identifikacijas
datu plaksnite.

[1] MK - TEXHU4KU NOAATOLMU

[2] HomuHanHa mokHocT *

[3] MakcumanHa 6panHa npu pa6ota Ha MOTOPOT *
[4] MAKCUMANEH Hanox

[5] HOMWUHAEH Hanox

[6] Temuna Ha mawuHaTa *

[7] O6em Ha Kocetbe

[8] Kop Ha ypepoT 3a cevetve

[9] HuBo Ha 3Byu4eH NPUTUCOK

[10] MepHa HecurypHocT

[11] UamepeHo HMBO Ha aKkyCTU4YHA MOKHOCT

[12] HuBo Ha 3arapaHTMpaHa 3By4Ha MOKHOCT

[13] HuBo Ha BUGpauyun

[14] AononHuTtenHa onpema

[15] HomnneT 3a ,Menerbe”

[16] BaTepuu, moaenu

[17] Nonkay 3a 6atepuja, Moaen

[18] Tabena 3a To4HaTa KOMGUHaLW]a Ha GaTepun
* 3aofipefieH NOATOK, NPOBEPETE fan UCTHOT &
M0COYEH Ha eTHKeTaTa 3a UAEHTUdUKAM]A Ha MalMHaTa.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking van de motor *
[4] Voedingsspanning MAX

[5] Voedingsspanning NOMINAL
[6] Gewicht machine *

[7] Maaibreedte

[8] Code snij-inrichting

[9] Niveau geluidsdruk

[10] Meetonzekerheid

[11] Gemeten akoestisch vermogen
[12] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[13] Niveau trillingen

[14] Accessoires

[15] Kit “mulching”

[16] Accu’s, mod.

[17] Acculader, mod.

[18] Tabel voor de correcte combinatie van de
batterijen

*Voor het specifiek gegeven, verwijst men naar wat
aangegeven is op het identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet *

[4] MAX forsyningsspenning

[5] NOMINAL forsyningsspenning

[6] Maskinvekt *

[7] Klippebredde

[8] Kode til klippeenheten

[9] Niva for akustisk trykk

[10] Méleusikkerhet

[11] Malt lydeffektniva

[12] Garantert lydeffektniva

[13] Vibrasjonsniva

[14] Tilbehor

[15] Sett for “mulching”

[16] Batteri, mod.

[17] Batterilader, mod.

[18] Tabell for korrekt kombinasjon av batteriene
* For spesifikk informasjon, se referansen pa maski-
nens identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Napigcie zasilania MAKS

[5] Napigcie zasilania ZNAMIONOWE

[6] Masa maszyny *

[7] Szeroko$¢ koszenia

[8] Kod urzadzenia tnacego

[9] Poziom cisnienia akustycznego

[10] Niepewnos$¢ pomiaru

[11] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[12] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[13] Poziom wibracji

[14] Akcesoria

[15] Zestaw mulczujacy

[16] Akumulatory, mod.

[17] tadowarka akumulatora, mod.

[18] Tabela prawidtowego potaczenia akumulatoréw

W celu uzyskama konkretnych danych, nalezy sie odmesc do
natabliczce i ikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade max. de funcionamento motor *

[4] Tens&o de alimentagéo MAX

5] Tens&o de alimentagdo NOMINAL

6] Peso da maquina *

7] Amplitude de corte

8] Codigo do dispositivo de corte

9] Nivel de pressao acustica

10] Incerteza de medicao

11] Nivel de poténcia actstica medido

12] Nivel de poténcia acustica garantido

13] Nivel de vibragdes

14] Acessorios

15] Kit “Mulching”

16] Baterias, mod.

17] Carregador de bateria, mod.

18] Tabela para a combinagéo correta das baterias
* Para o dado especifico, consultar a etiqueta de
identificagdo da maquina.
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[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominald *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *

[4] Tensiune de alimentare MAX

5] Tensiune de alimentare NOMINALA

[6] Greutatea masinii *

[7] Latimea de taiere

[8] Codul dispozitivului de taiere

[9] Nivel de presiune acustica

[10] Nesiguranta in masurare

[11] Nivel de putere acustica masurat

[12] Nivel de putere acustica garantat

[13] Nivel de vibratii

[14] Accesorii

[15] Kit de maruntire ,Mulching”

[16] Baterii, mod.

[17] incarcator, mod.

[18] Tabel pentru combinarea corecta a bateriilor
* Pentru informatia specificd, consultati datele de
pe eticheta de identificare a masinii.

[1] RU - TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKU
[2] HomMMHanbHaA MOWHOCTL *

[3] Makc. 4ucno 06opoToB ABUraTens *

[4] MAKC. HanpseHWe nuTaHns

[5] HOMUHAJ/IbHOE HanpsixeHue nuTaHusa

[6] Bec mawwmHbl *

[7] WwnpwHa cKawmBaHua

[8] ApTHKyn pexyLiero npucnoco6aeHna

[9] YpoBeHb 3ByKOBOro fiaBneHUs

[10] HeTouyHOCTb pasmepos

[11] U3amMepeHHbIit ypoBEHb 3BYKOBOM MOLYHOCTH
[12] FapaHTHUpOBaHHbII yPOBEHbL 3BYKOBOM MOLYHOCTH
[13] YpoBeHb BUGpauun

[14] [ononHuTenbHoe o6opyaoBaH1e

[15] HomnnekT “Mynb4mpoBaHue”

[16] Batapeu, mog.

[17] 3apsaHoe ycTpoicTBO, MOA,.

[18] Ta6nuua npaBuAbHOM KOMGUHALWK GaTapeex
* To4HOE 3HayeHue CM. Ha UAEHTUDUKALUOHHOM
AP/IbIKE MaLLMHb.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

[4] MAX. napédjacie napétie

[5] NOMINALNE napéjacie napatie

[6] Hmotnost stroja *

[7] Sirka kosenia

[8] Kdd kosiaceho zariadenia

[9] Uroveti akustického tlaku

[10] Nepresnost merania

[11] Urovefi nameraného akustického vykonu
[12] Uroven zarugeného akustického vykonu
[13] Uroven vibracit

[14] Prislusenstvo

[15] Suprava pre MulCovanie

[16] Akumulator, mod.

[17] Nabijacka akumulatora, mod.

[18] Tabulka pre spravnu kombinaciu batérii

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte z
hodnoty uvedenej na identifikacnom stitku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivnamoé *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

[4] Najvecja napetost elektriénega napajanja
[5] Nazivna napetost elektricnega napajanja
[6] Teza stroja *

(7] Sirinareza

(8] Sifra rezalne naprave

[9] Raven zvoénega tlaka

[10] Nezanesljivost meritve

[11] Izmerjena raven zvoéne moci

[12] Raven zajaméene jakosti zvoka

[13] Nivo vibracij

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za muléenje

[16] Baterije, mod.

[17] Polnilnik baterije, mod.

[18] Tabela s pravilnimi kombinacijami baterij
* Za specifiéni podatek glej identifikacijsko nalepko
stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Napon napajanja MAKS

[5] Napon napajanja NOMINALNI

[6] Tezina masine *

[7] Sirina kosenja

[8] Kod rezne glave

[9] Nivo zvuénog pritiska

[10] Nepouzdanost merenja

[11] Izmereni nivo zvucne snage

[12] Garantovani nivo akustiéne snage

[13] Nivo vibracija

[14] Dodatna oprema

[15] Oprema za ,mal¢iranje”

[16] Baterije, mod.

[17] Punja¢ baterije, mod.

[18] Tabela za ispravno kombinovanje baterija

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt *
[3] Motorns maximala funktionshastighet *
[4] Matningsspanning MAX
5] Matningsspanning NOMINAL
6] Maskinvikt *
7] Skérbredd
8] Klippredskapets kod
9] Ljudtrycksniva
10] Tvivel med matt
11] Uppmétt ljudeffektniva
12] Garanterad ljudeffektsniva
13] Vibrationsniva
14] Tillbehor
15] Sats for “Mulching”
16] Batterier, mod.
7] Batteriladdare, mod.
18] Tabell for korrekt kombinering av batterierna
* For specifik information, se uppgifterna pa maski-
nens méarkplat.
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[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gti¢ *

[3] Motorun maksimum galisma hizi *

[4] MAKS. besleme gerilimi

[5] NOMINAL besleme gerilimi

[6] Makine agirhg *

[7] Kesim genisligi

[8] Kesim diizeni kodu

[9] Ses basing seviyesi

[10] Olgu belirsizligi

[11] Olgiilen ses giicii seviyesi

[12] Garanti edilen ses giicii seviyesi

[13] Titresim seviyesi

[14] Aksesuarlar

[15] “Malglama” kiti

[16] Bataryalar, mod.

[17] Batarya sarj cihazi, mod.

[18] Dogru akii kombinasyonuna yonelik tablo
* Spesifik deger igin, makine belirleme etiketinde
gosterilenleri referans alin.
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WARNING!: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE
MACHINE. Keep safe for future use.

1. GENERAL INFORMATION

11 HOW TO READ THE MANUAL
Some paragraphs in the manual contain important informa-
tion regarding safety and operation and are emphasised in
this manner:

NOTE OR IMPORTANT these give details or further
information on what has already been indicated, and aim to
prevent damage to the machine.

This symbolA indicates danger. Failure to observe the
warning can lead to possible personal and/or third party injury
and/or damage.

° The paragraphs highlighted with a grey dotted square in- *
: dicate the optional characteristics that are not available :
« on all models documented in this manual. Checkifthe  «
- characteristics are available on this model,
Whenever reference is made to a position on the machine
"front", "back", "left" or "right" hand side, this refers to the oper-
ator's working position.

1.2 REFERENCES

1.21 Figures
The figures in these instructions for use are numbered 1,
2, 3, etc.
The components indicated in the figures are identified with
letters A, B, C, and so on.
Reference to component C in figure 2 is indicated with the
wording: "See fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".
The figures are given as a guide only. The actual pieces can
differ from those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and paragraphs. The
title of paragraph '2.1 Training" is a sub-title of "2. Safety
regulations".

References to titles or paragraphs are marked with the abbre-
viation chap. or par. and the relevant number. Example: “chap.
2" or “par. 21"

2. SAFETY REGULATIONS
2.1  TRAINING

A Become acquainted with the controls and the
proper use of the machine. Learn how to stop the motor
quickly. Failure to follow the warnings and instructions
may result in fire and/or serious injury.

* Never allow children or persons unfamiliar with these
instructions to use the machine. Local laws may establish
a minimum age for users.

* This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of experience and knowl-
edge if they have been given supervision or instructions
concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with
the appliance. Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

EN-1



Never use the machine if the user is tired or unwell, or has
taken medicine, drugs, alcohol or any substances which
may slow their reflexes and compromise his judgement.
Do not allow children or other passengers to ride on the
machine.

Bear in mind that the operator or user is responsible

for accidents or unexpected events occurring to other
people or their property. It is the user’s responsibility to
assess the potential risk of the area where work is to be
carried out and to take all the necessary precautions to
ensure his own safety and that of others, particularly on
slopes or rough, slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others, make sure that
the operator reads the user instructions contained in this
manual.

2.2 PRELIMINARY PROCEDURES

Personal Protective Equipment (PPE)

* Always wear suitable work attire, hard-wearing safety
footwear with non-slip soles and long trousers. Do not
operate the machine barefoot or wearing open sandals.
Wear hearing protection devices.

Use of hearing protections can reduce the ability to hear
any warnings (shouting or alarms). Be careful of what
occurs around you in the work area.

Wear protective gloves whenever your hands are at risk.
Never wear scarves, shirts, necklaces, bracelets, loose
flowing clothing, laces or ties or any hanging or flapping
accessory that could get caught in the machine or in any
objects or materials in the work area.

¢ Tie your hair back if it is long.

Work area/Machine

¢ Thoroughly inspect the entire work area and remove any-
thing that could be thrown by the machine or damage the
cutting means/rotating units (stones, branches, iron wire,
bones, etc.).

2.3 DURING OPERATION

Work Area
Do not use the machine in environments at risk of explo-

sion, in the presence of flammable liquids, gas or powder.

Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Work only in daylight or with good artificial light in good
visibility conditions.

Keep persons, children and animals away from the work-
ing area. Children must be supervised by another adult.
Avoid working with wet grass, in the rain and when there is
arisk of a thunderstorm, especially lightening.

Do not expose the machine to rain or wet environments.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

Pay careful attention to uneven ground (hills, dips),
slopes, hidden hazards and obstacles that could limit
visibility.

Be very careful near ravines, ditches or embankments.
The machine could overturn if a wheel slides over the
edge or if the earth gives way.

Always mow across a slope and never up and down it,
being very careful when changing direction, making sure
you have firm footage and that the wheels do not hit any
obstacles (such as stones, branches, roots, etc.) that
may cause the machine to slide sideways or make you
lose control of it.

Look out for traffic when using the machine near the road.

Behaviour

* Exercise caution when reversing or moving backwards.
Look behind you to make sure there are no obstacles
before and during operations in reverse gear.

Never run, always walk.

Do not allow the lawnmower to pull you along.

Always keep hands and feet away from the cutting means,
when starting and when using the machine.

Attention: the cutting means will continue to rotate for

a few seconds after disengagement or after you have
switched off the motor.

Keep away from the discharge opening.

A If something breaks or an accident occurs during
mowing, turn off the motor immediately and move the
machine away to prevent further damage; if an accident
occurs with injuries or third parties are injured, carry
out the first aid measures most suitable for the situation
immediately and contact the medical authorities for

any necessary health care. Carefully remove any debris
which could cause damage or injury to persons or ani-
mals if ignored.

Use limitations

* Never operate the machine with guards damaged, miss-
ing or incorrectly assembled (grass catcher, side dis-
charge guards, rear discharge guards).

Don’t use the machine if the attachments/tools are not
installed in their seats.

Never disengage, deactivate, remove or tamper with the
safety systems/micro switches installed.

Do not strain the machine too much and do not use a
small machine for heavy-duty work; if you use the right
machine, you will reduce the risk of hazards and improve
the quality of your work.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE
Ensure regular maintenance and correct storage to main-
tain machine safety and high performance levels.

Maintenance

¢ Never use the machine with worn or damaged parts.
Faulty or worn-out parts must always be replaced and
never repaired.

Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of the
cutting means and fixed parts of the machine.

A The noise and vibration levels shown in these in-
structions are the maximum levels for use of the machine.
The use of an unbalanced cutting element, the excessive
speed of movement, or lack of maintenance have a signif-
icant influence on noise emissions and vibrations. Conse-
quently, it is necessary to take preventive steps to eliminate
possible damage due to high levels of noise and stress
from vibration; Maintain the machine well, wear ear protec-
tion devices, and take breaks while working.
Storage
* To reduce fire risks, do not leave containers with debris
inside a room.

2.5 BATTERY/BATTERY CHARGER

IMPORTANT The following safety instructions are in
addition to the safety requirements provided in the specific
battery and battery charger manual delivered with this
machine.
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¢ Only use battery chargers recommended by the manufac-
turer to recharge batteries. An inadequate battery charg-
er may cause electric shock, overheating or corrosive
liquid to leak from the battery.
Use only batteries specifically designed for your power
tool. The use of other batteries may cause injuries and
fire risks.
Make sure that the machine is switched off before insert-
ing the battery. Inserting a battery in a machine which is
switched on can cause a fire.
Keep all unused batteries at a distance from paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects
as contact with the same can cause short circuits. Short
circuits between battery contacts can lead to explosion
or fires.
Do not use the battery charger in places where there are
inflammable vapours, substances or on easily inflamma-
ble surfaces like paper, fabric, etc. During recharge, the
battery charger becomes heated and may cause fire.
When transporting accumulators, make sure the contacts
never come into contact with each other and never use
metal containers to transport them.

2.6 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant and prior-

ity aspect of machine use, of benefit to the community and

the environment we live in.

¢ Avoid being a disturbance to the neighbourhood. Use this
machine at reasonable times of the day only (not early
morning or late evening when the noise could cause
disturbance).

* Comply with local regulations for the disposal of pack-
aging, deteriorated parts or any elements with a strong
environmental impact; this waste must not be disposed
of with regular waste, but must be separated and taken to
collection centres, which will recycle the materials.

* Comply with local regulations for the disposal of waste
materials.

* When the machine is decommissioned, do not dispose of
it in the environment, but take it to a waste disposal facili-
ty in accordance with the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away with
domestic waste. In observance of European
Directive 2012/19/EU on electrical and electronic
equipment waste and its implementation, in obser-
I vance of UK Regulation “The waste electrical and
electronic equipment regulations 2013 (as amended)” and in
accordance with national regulations, old electrical equipment
must be collected separately, for eco-compatible recycling.
If electrical equipment is disposed of in dumps or in landfills,
hazardous substances can leak into the groundwater and con-
taminate the food chain, damaging your health and well-being.
For further information on the disposal of this product, contact
your dealer or a domestic waste collection service.

At the end of their working life, dispose of

batteries paying due attention to the envi-

ronment. Batteries contain material classified

as hazardous for you and the environment. They

must be removed and disposed of separately at a
facility that accepts lithium-ion batteries.

@ Separate waste collection of the products
and packaging used allows the materials to
%é be recycled and reused. Reuse of recycled ma-
terials help to prevent environmental pollution and

reduces the demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE AND
PLANNED USE

This machine is pedestrian-controlled lawnmower.
The machine is essentially composed of a motor which
drives a cutting means enclosed in a casing, equipped with
wheels and a handle.
The operator is able to operate the machine and use the
main controls, always staying behind the handle at a safe
distance from the rotating cutting means.
If the operator leaves the machine, the motor and cutting
means will stop within a few seconds.
3.1.1 Intended use
This machine is designed and built to cut (and collect) grass
in gardens and grassy areas, with a height according to its
cutting capacity, driven by an operator walking behind it.
Generally speaking this machine can:
1. Mow the grass and collect it in the grass catcher bag.
2. Mow the grass and discharge it on the ground through
the rear part.
3. Mow the grass and discharge it on the ground laterally
(if available).
4. Mow the grass, chop it and discharge it on the ground
(mulching effect - if available).
The use of special attachments provided for by the Manu-
facturer as original equipment or which may be purchased
separately, allows this work to be done in various operating
modes, illustrated in this manual or the instructions that
accompany the single attachments.
3.1.2 Improper use
Any other usage not in keeping with the afore-mentioned
ones may be hazardous and harm persons and/or damage
things.
Examples of improper use may include, but are not limited
to:
— Allowing children, animals or other passengers
to ride on the machine as they could fall
off and injure themselves or compromise
safe driving by the operator.
- Letting oneself be transported by the machine.
— Using the machine to tow or push loads.
— Using the cutting means on surfaces other than grass.
— Use the machine for leaf or debris collection.
— Using the machine to trim hedges, or for
cutting vegetation other than grass.
— Use of the machine by more than one person.

IMPORTANT Improper use of the machine will invalidate
the warranty, relieve the Manufacturer from all liabilities,
and the user will consequently be liable for all and any dam-
age or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by consumers, i.e.
non-professional operators.
Itis intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must be used exclusively by
one operator.

3.2 SAFETY SIGNS
The machine has various symbols on it (Fig. 2). Their func-
tion is to remind the operator of the correct conduct for use,
with due care and caution. Meanings of the symbols:
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Warning. Read the instructions before

operating the machine.

& D"’“ Danger! Risk of thrown objects. Keep
all persons away from the work area whilst

working.

Only for lawn mowers with thermal engine.

em< Only for electric lawn mowers with mains
@ power supply.

Only for electric lawn mowers with mains
power supply.

Danger! Danger of cutting. Cutting
means in motion. Do not insert hands or
feet into the cutting means housing.

4

Iy 2
v =

Be careful when using the sharp cutting
means. Do not put hands or feet near or
under the opening of the cutting means. The
cutting means continues to turn even after
the motor has been switched off. Remove
the safety key (deactivation device) before
any maintenance is carried out.

IMPORTANT Any damaged or illegible decals must be
replaced. Order replacement decals from an Authorised
Service Centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds the following data (Fig.1).

Sound power level.

Conformity marking.

Year of manufacture.

Type of machine.

Serial number.

Name and address of Manufacturer.

Article code.

Max. motor operation speed.

. Weightinkg.

10. Power voltage and frequency.

11. Electrical protection rating.

12. Nominal power.

Write the identification data of the machine in the specific

space on the label on the back of the cover page.
IMPORTANT Quote the information on the product iden-

tification label whenever you contact an Authorised Service
Centre.

IMPORTANT The example of the Declaration of Con-
formity is provided on the last pages of the manual.

coNPImsLN

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series of main components
that have the following functions (Fig.1.0):

A. Chassis: this is the casing that houses the rotating
cutting means.

B. The engine: drives both the cutting means and the
wheel traction (if available).

C. Cutting means: the element designed to cut the
grass.

D. Reardischarge guard: it is a safety device which
prevents objects collected by the cutting means
from being projected away from the machine.

E. Side discharge guard (if available): it is a safety
device which prevents objects collected by the
cutting means from being projected away from the
machine.

F. Side discharge chute (if available): apart from
discharging the grass on the ground laterally, it
also constitutes a safety element, preventing any
objects collected by the cutting means from being
projected away from the machine.

G. Grass catcher: apart from collecting the mown
grass, the grass catcher also constitutes a safety
element, preventing any objects collected by the
cutting means from being projected away from the
machine.

H. Handle: this is the operator’s work station. Itis
long enough to ensure the operator remains at a
safe distance from the rotary cutting means whilst
working.

I. Battery (if it is not supplied with the machine, see
chapter 13 “attachments on request”): provides
the energy for starting the motor; its specifications
and regulations for use are described in a specific
manual.

J. Operator presence lever: this lever enables
the cutting means and drive to be operated. The
engine stops automatically when the lever is re-
leased.

K. Drive engagement lever (if available): this lever
engages the drive to the wheels and allows the
machine to move forward.

L. Hatch for accessing the battery compartment

Safety key (Deactivation device): The key ena-
bles / disables the machine electric circuit.

N. Battery charger (if itis not supplied with the ma-
chine, see chapter 13 “attachments on request”):
device used to recharge the battery.

A Strictly observe the indications and the safety reg-
ulations described in chap. 2.

4. ASSEMBLY

Certain components of the machine are not installed in the
factory and have to be assembled after unpacking, follow-
ing the instructions below.

A Unpacking and completing the bly should be
performed on a flat and stable surface, with enough space
for handling the machine and its packaging.. Do not use the
machine until all the indications provided in the “ASSEMBLY”
section have been carried out.

41 UNPACKING (FIG.3)
1. Carefully open the packaging, paying attention not to
lose components.
2. Consult the documentation in the box, including these
instructions.
3. Remove all the unassembled parts from the box.
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4. Dispose of the box and packaging in compliance with
local regulations.

Before assembling, make sure the safety key is not
inserted into its housing.

4.2 HANDLE ASSEMBLY
Assemble the handle according to the indications in (Fig.4).

4.3 GRASS CATCHER ASSEMBLY
Assembly the grass catcher as illustrated in (Fig.5).

5. CONTROLS

51 SAFETY KEY (DEACTIVATION DEVICE)
The key (Fig.6.A) found inside the battery compartment en-
ables / disables the machine's electrical circuit.
Removing the key, the electric circuit is completely deacti-
vated to prevent uncontrolled use of the machine.

IMPORTANT Remove the safety key whenever the ma-
chine is unused or left unattended.

< For certain models, if required, turn the key to "ON" *
* position to activate the electric circuit of the machine to
" activate its start-up.

« Turning the key to "OFF", the electric circuit of the ma-
* chine is completely deactivated, to prevent any uncon-
" trolled use of the machine.

5.2 HANDLE

5.21 Operator presence lever
The operator presence lever (Fig.7.A) enables the cutting
means.
Itis located in front of the handle.
Press the safety button (Fig.7.C) and bring the lever towards
the handle in order to start the cutting means.
When the lever is released, the motor automatically stops
and all functions are disabled.

NOTE The cutting means engagement is possible only
by pressing the yellow button on the right side of the han-
dle and bringing the operator presence lever towards the
handle.

. 522" " Power'button (if provided) * °
* The power button (Fig.8.A) is used to:

01.

Machine start-up. By pressing the button
(Fig.8.A) the LED (Fig.8.B) switches on and
the machine is ready for use.

NOTE The machine can be switched on
only if the operator presence lever and the
drive lever are released.

NOTE /In case the machine is not oper-
ated, the LED switches off after 15 seconds
and the above-mentioned operation must be
carried out again.

Cutting means engagement.

PR NOTE The cutting means engagement is
possible only by pressing the operator pres-
ence lever on the handle (see par. 6.3).
3 Cutting means disengagement. With the

cutting means engaged, release the operator
presence lever (Fig.7.A); the cutting means
stops whilst keeping the machine powered on.

523" " Drive ON lever

: IMPORTANT The engine has to be always started
. with the drive disengaged.
: This engages the wheel drive and allows the machine to
. move forward.
« Itis located behind the handle.
Drive engaged. The lawn mower is driven
o forward with the lever pulled against the
I handle (Fig.7.A). The lawn mower stops
moving forward when the lever is released.

IMPORTANT Avoid moving the machine backwards
when the drive is ON.

« For certain models, the forward speed can be adjusted
° with the selection knob located on the right side of the
. handle (Fig.8.C).

» You can select 6 different levels of speed.

ﬁ 1.  Maximum speed (about 5 Km/h).

- 2.  Minimum speed (about 2.5 Km/h).

NOTE The last speed level selected remains set even
after the machine is switched off.

. 524" " “ECO”button (if provided)”
” The “ECO” mode allows to save energy when cutting

. the grass, optimising the battery life. Press the button

« (Fig.8.D) to enable or disable the "Eco" mode.

: This mode is automatically deactivated when the opera-
. tor presence levers are released.

NOTE_/t is not recommended to use the "ECO" func-
« tion in heavy grass cutting conditions (cutting of dense,
* high, humid grass).

5.3 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT

Lower or raise the chassis to cut the grass at different
heights.

A Carry out this operation when the cutting means is
stationary.

The cutting height is adjusted by using the designated
lever (Fig.9.A) that lifts or lowers the chassis to the desired
position.

6. USING THE MACHINE
IMPORTANT For instructions regarding the batteries,
refer to the specific manual.
6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

Make sure that the safety key is not inserted in its slot. Place
the machine in a stable horizontal position on the ground.
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6.1.1 Checking the battery
Before using the machine for the first time after purchase,
fully charge the battery following the instructions in the
battery booklet.
Before every use of the machine, check the battery charge
status according to the instructions in the battery booklet.

6.1.2

NOTE This machine can be used to mow lawns in vari-
ous ways.

Preparing the machine before starting work

a. Preparation for grass cutting and collection in
the grass catcher:

1. Forside discharge models: make sure that the
guard (Fig. 10.A) is lowered and locked by the safe-
ty lever (Fig. 10.B).

2. Insertthe grass catcher (Fig.10.C).

b. Preparation for grass cutting and rear grass
discharge on the ground:

1. Liftthe rear discharge guard (Fig.11.A) and fit the pin
(Fig.11.B).

2.  Formodels with side discharge option: make sure that
the guard (Fig. 11.C) is lowered and locked by the safe-
ty lever (Fig. 11.D).

To remove the pin: see Fig.11.A/B.

c. Preparation for grass mowing and chopping
(mulching function):

Lift the rear discharge guard (Fig.12.A) and insert the

chute plug (Fig.12.B) in the discharge opening, keeping it

slightly tilted to the right; then fasten it by inserting the two

pins (Fig.12.B.1) in the provided holes, until the engage-

ment click is heard.

For models with side discharge option: make sure that the
side discharge guard (Fig. 12.C) is lowered and locked by
the safety lever (Fig. 12.D).

d. Preparation for grass cutting and side dis-
charge on the ground:

1. Liftthe rear discharge guard (Fig.13.A) and insert the
chute plug (Fig.13.B) in the discharge opening, keep-
ing it slightly tilted to the right; then fasten it by insert-
ing the two pins (Fig.13.B.1) in the provided holes, until
the engagement click is heard.

2. Slightly push the safety lever (Fig.13.C) and lift the side
discharge guard (Fig.13.D).

Insert the side discharge chute (Fig.13.E).
Close the side discharge guard (Fig.13.D) so as to lock
the side discharge chute (Fig.13.E).

To remove the side discharge chute:

5.  Slightly push the safety lever (Fig.13.C) and lift the
side discharge guard (Fig.13.D).

6.  Release the side discharge chute (Fig.13.E).

6.1.3 Handle adjustment (Fig.14/15)

A Do this when the cutting means is stationary.

6.2 SAFETY CHECKS

A Always carry out the safety checks before use.

6.2.1 Safety check before every use
¢ Check the integrity and the correct mounting of all com-
ponents of the machine;
* make sure that all fastening devices are correctly tight-
ened;
* keep all surfaces of the machine clean and dry.

6.2.2 Machine operating test

Action Result

The cutting means
should move.
The lever should return

1. Start the machine and | 1.
engage the cutting
means (par.6.3). 2.

2. Release the operator automatically and
presence lever (Fig.21 rapidly to the neutral
A). position, the engine

must switch off and

the cutting means
must stop within a few
seconds.

The wheels should
move the machine
forward.

The wheels should

1. Start the machine (par. | 1.
6.3) and operate the
drive lever (par. 5.2.3).

2. Disengage the drive 2.

lever. stop and the machine
stops moving forward.
Test driving No abnormal vibrations.

No abnormal sound.

A If any of the results fail to match the indications
provided in the tables, do not use the machine! Contact
an Authorised Service Centre to have it checked and
repaired if necessary.

6.3 START-UP

NOTE Start the machine on a flat surface without obsta-
cles or high grass.

1. Open the hatch for accessing the battery compart-
ment (Fig.16.A).

2. Fitthe batteries correctly in their compartments
(Fig. 7.2.3.A) pressing down until the end and until
you hear it clicks firmly into position, ensuring thus
the electrical contact.

3. Insertthe safety key until the end (Fig.17.A). If re-
quired, turn the key to "ON" position.

4. Completely close the hatch again.

: 5." ° For models that r‘edui‘re‘u‘siﬁg’a’péw’er’b’uﬁoﬁ for ,

. starting, use the power button (fig. 18.A). The LED .

. stays on for 15 seconds. .

6. Engage the cutting means by first pressing the

safety button (Fig.19.A) and then pressing the oper-

ator presence lever (Fig.19.B).

° fo'engage‘the traction, press the fever behind'the” |

handle (Fig.19.C). .
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6.4 OPERATION

IMPORTANT When working, always keep a safe dis-
tance from the cutting means, given by the length of the
handle.

The battery power reserve (and therefore the lawn surface
to be mown before recharging) depends on many factors,
described in (par. 7.2.1).

. During use, the charge status of the batteries is dis- ~ ~ ~ .
* played (remaining charge percentage) (Fig.8.E) .

IMPORTANT /f the motor stops because it is overheated
while mowing, you must wait approximately 5 minutes be-
fore restarting it.

6.4.1 Grass cutting

1. Start moving forward and mowing the grass area.

2. Adjust speed and cutting height (para 5.3) in rela-
tion to lawn conditions (grass height, density and
humidity) and the amount of grass to be cut.

* For traction models (par. 5.2.3): It is recommended to *
“ avoid mowing on slopes with a degree higher than 15°.  °
3. The appearance of the lawn will improve if you al-

ternate cutting in both directions at the same height
(Fig.20).

. For side discharge: it is recommended to follow a path

. so as to avoid discharging the cut grass from the part of

* the lawn that is yet to be mown.

* For mulching or rear grass discharge:

Always avoid removing a large quantity of grass. Never
cut more than one third of the total grass height per
single pass (Fig.20).

Keep the chassis olean (par. 7.3,1).

6.4.2 Grass catcher emptying

* For grass catcher with contents indicator device:

1 . N
1:/7 Lifted = empty. %/]) Lowered = full*.

that the grass catcher is full and must be emptied.

To remove and empty the grass catcher:
1. Wait until the cutting means stops;
2. Remove the grass catcher (Fig.25.A).

6.5 STOPPING THE MACHINE
To stop the machine:
1 Release the operator presence lever (Fig.21 A).

starting, use the power button (fig. 18.A).

: 2." ° For models that rédui‘re‘u‘sir‘\g’a’pévﬁer.b.uﬁoﬁ for :

3. Wait until the cutting means stops.

A After stopping the machine, it will take a few sec-
onds for the cutting means to stop.

IMPORTANT Always stop the machine.

¢ When moving between work areas.

¢ When driving on grass free surfaces.

* Every time itis necessary to overcome an obstacle.

* Before adjusting the cutting height.

* Any time the grass catcher is removed or refitted.

¢ Any time the side discharge chute (if available) is re-
moved or refitted.

6.6 AFTER OPERATION
1. Clean (para. 7.3).
2. Ifnecessary, replace damaged components and tighten
any slack screws and bolts.

IMPORTANT Remove the safety key whenever the ma-
chine is unused or left unattended.

7. MAINTENANCE
71  GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

A Before commencing any inspections, cleaning or
maintenance/adjustments on the machine:

¢ Stop the machine.

* Remove the safety key, (never leave the key insert-
ed or within the reach of children or unauthorised
persons).

Make sure that all moving parts have come to a com-
plete stop.

Allow the motor to cool before storing in an enclosed
space.

Read the relevant instructions.

Use suitable clothing, protective gloves and gog-
gles.

The frequency and types of maintenance are summarised
in the "Maintenance Table". The table will help you main-
tain your machine’s safety and performance. It summaris-
es the main interventions to be made and the frequency
applicable to each of them. Carry out the relevant task as
soon as it is scheduled to be performed.

The use of non-genuine and/or incorrectly assembled
spare parts and attachments could adversely affect
machine operation and safety. The manufacturer shall
decline all liability in the event of injuries or damages
caused by such parts.

Genuine spare parts are supplied by Authorised Assis-
tance Centres and Dealers.

IMPORTANT Any maintenance and adjustment opera-
tions not described in this manual must be carried out by
your Authorised Service Centre.

7.2 BATTERY

7.21 Battery power reserve
Battery power reserve (and therefore the lawn surface
that can be mown before recharging is required) mainly
depends on:

a. Environmental factors that cause higher energy
requirements:

EN-7



— Mowing dense, high and/or wet grass.

b.  Machine cutting width; wider settings involve high-
er energy consumption.

c. Operator behaviour that should be avoided:

- Switching the machine on and off
frequently whilst working.

— Setting a cutting height that is too
low for the lawn conditions.

— Working at a speed that is too high in relation
to the amount of grass to be removed.

NOTE During use, the battery is protected against total
drainage with a protective device that switches off the ma-
chine and prevents its operation.

To optimise battery power reserve it is always recommend-
ed to:

— Cut the grass when the lawn is dry.

— Cutthe grass frequently so that it doesn’t grow too tall.

- Set a higher cutting height when the grass is very

tall, then set a lower height and cut the lawn again.
Do not use the machine in "mulching”
mode with very high grass.

— Use of the “ECO” mode (par. 5.2.4).

If the need arises to use the machine for sessions which ex-
ceed the capability of a standard battery, it is possible to:

— Purchase a second standard battery to immediately
replace the discharged battery, without
compromising the continuity of operations.

— Purchase a battery with an extended power reserve
compared to the standard version (par. 13.2).

7.2.2 Battery removal and recharging

1. Open the battery compartment access hatch and re-
move the safety key.

2. Press the button on the battery (Fig.22.A) and remove
the battery (Fig.22.B).

3. Insertthe battery (Fig.23.B) in its housing in the battery
charger (Fig.23.C).

4. Connectthe battery charger to a power socket with the
voltage indicated on the rating plate.

5. Fully charge the battery according to the instructions in
the battery/battery charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a protective device
that inhibits recharging if the environmental temperature is
not between 0 and +45 °C.

NOTE The battery can be recharged at any time, even
partially, with no risk of damaging it.

7.2.3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. Remove the battery from the housing in the battery
charger (do not keep recharging when recharging is
completed).

2. Disconnect the battery charger from the mains power
supply.

3. Open the battery housing hatch (Fig.24.A), insert the
battery (Fig.24.B) into its housing pressing down until
you hear it click firmly into position, ensuring thus the
electrical contact.

Completely close the hatch again.

7.3 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions below every
time itis used.
7.31 Cleaning the machine

* Always make sure the air intakes are free of debris.

* Do not spray water onto the motor and electrical compo-
nents, prevent them from getting wet (Fig.26).

* Do not use aggressive liquids to clean the chassis.

« To reduce the risk of fire, keep the engine free of grass,
leaves residues or excessive grease.

* Always keep the levers, display and buttons free of debris.

7.3.2 Cleaning the cutting means assembly

Remove grass debris and mud accumulated inside the
chassis.

* For side discharge: remove the discharge chute (if .
“ mounted - par. 6.1.2d.). °

7.3.3 Cleaning the grass catcher (Fig.27.A/B)
7.4 NUTS AND BOLTS

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equip-
ment is in a safe working condition.

: 7.5 CLEANING THE AIR FILTER

* The filter element must always be kept perfectly clean.
. Proceed as follows:

1. Clean around the air filter grid.

2. Unscrew the screw (Fig.28.B) to remove the grid
(Fig.28.A).

3. Remove the filter element (Fig.29.A).

4.  Blow the filter of wash it with water (Fig.29.A) to remove,
the dust and residues.

5. Refitthe filter element (Fig.29.A) in its housing,
refit the grid and tighten the screw (Fig.28.A) and
(Fig. 28.B).

* Wear heavy duty gloves.
* Hold the machine in the points offering a safe grip, taking
into account the weight and its division.
¢ Use an appropriate number of people for the weight of
the machine and the characteristics of the vehicle or the
. place where it must be placed or sollected.

8. OCCASIONAL MAINTENANCE

A Before commencing any inspections, cleaning or
maintenance/adjustments on the machine:

Stop the machine.

Remove the safety key, (never leave the key inserted or
within the reach of children or unauthorised persons).
Make sure that all moving parts have come to a complete
stop.

Allow the motor to cool before storing in an enclosed
space.

Read the relevant instructions.

Use suitable clothing, protective gloves and goggles.

8.1 CUTTING MEANS

An improperly sharpened cutting means pulls at the grass
and causes the lawn to turn yellow.
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A Do not touch the cutting means until the key has
been removed and the cutting means is completely sta-
tionary.

A All operations on the cutting means (disassembly,
sharpening, balancing, repairing, reassembly and/or
replacing) are complex jobs that require special skills as
well as special tools; For safety reasons, these jobs are
best carried out at a Authorised Service Centre.

A Make sure damaged, misshapen or worn cutting
means are replaced, together with the securing screws,
to preserve balance.

IMPORTANT Always use original cutting means bearing
the code indicated in the 'Technical Data" table.

Given product evolution, the cutting means listed in the
"Technical Data" table may be replaced in time with others
having similar interchangeable and operating safety fea-
tures.

9. STORAGE

9.1 STORING THE MACHINE
When the machine is to be stored away:
1. Wait for the engine to cool.

2. Remove the safety key.

3. Clean (par. 7.3).

4. Check the integrity of the machine.
5. Store the machine (Fig.34):

* Inadry place.

* Protected from inclement weather.

¢ Inaplace where children cannot get to it.

11. MAINTENANCE TABLE

* Making sure that keys or tools used for maintenance are
removed.

9.2 STORING THE BATTERY
The battery must be kept in a cool, shaded place without
humidity.

NOTE /n case of prolonged periods of inactivity, recharge
the battery every two months.

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled, raised, transported
or tilted you must:

¢ Stop the machine (par.6.5) until the moving parts come to a
complete halt.

Wear heavy duty gloves.

Hold the machine in the points offering a safe grip, taking
into account the weight and its division.

Use an appropriate number of people for the weight of the
machine and the characteristics of the vehicle or the place
where it must be placed or collected.

Make sure that machine movements do not cause damage
orinjuries.

When transporting the machine on a vehicle or trailer, always:
Use an access ramp of suitable strength, width and length.
Load the machine with the motor switched off and pushed by
an adequate number of people.

Lower the cutting means assembly.

Position it so that it cannot cause a hazard for anybody.
Fasten firmly to the means of transport using ropes or chains
to prevent it from tipping over.

Intervention Frequency Notes
MACHINE
Check all fasteners ; Safety checks/check controls; Check the rear/lateral discharge guards; Before use par. 6.2
Check the grass catcher bag and lateral discharge chute; Check the cutting means.
General cleaning and inspection; Checking for any damage to the machine. If nec- After each use par. 7.3
essary, contact the authorised service centre.
Replacing the cutting means - par. 81 ***
Check the battery charge status Before each use *
Recharge the battery After each use par.7.2.2*
Cleaning the air filter Once a month par. 7.5

* Refer to the battery/battery charger manual.

** The operation must be carried out by your Dealer or a specialised Authorised Service Centre
*** Operation to be performed at the first signs of any malfunction
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12. PROBLEM IDENTIFICATION

1241

FOR MACHINES WITH ELECTRONIC CONTROL

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1. After pressing the starter
button, the LED does not
come ON.

Safety key is not inserted or is inserted
incorrectly.

Insert the key (par. 6.3).

Safety key in “OFF” position.

Turn the safety key to "ON" position (par. 6.3).

Battery is not inserted or is inserted
incorrectly.

Open the hatch and check that the battery is
fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge if nec-
essary (par. 7.2.2).

Incorrect battery combination.

Check if the battery combination is correct,
following the instructions supplied in the "Tech-
nical data" table.

2. After pressing the starter
button, the LED does
not come ON and the
machine sets off a sound
signal.

Internal motor anomaly.

Remove the safety key and contact the Author-
ised Service Centre for checks, replacements
or repairs.

3. The motor shuts down
whilst working.

Battery is not inserted correctly.

Open the hatch and check that the battery is
fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge if nec-
essary (par. 7.2.2).

4. Thedanger LED lights up
(Fig. 30.A) and the ma-
chine emits an acoustic
signal.

Cutting means blocked.

Turn the machine off, remove the safety key
and wear work gloves.

Check and eventually remove any obstructions
in the machine lower side (par. 7.3.2) that pre-
vent rotation of the cutting means.

If the problem continues, contact the Author-
ised Service Centre for checks, replacements
or repairs (par. 8.1).

Machine fault

Remove the safety key and contact the Author-
ised Service Centre for checks, replacements
or repairs.

5. Thedanger LED lights up
(Fig.30.A).

The thermal protection has tripped due
to overheating of the machine.

Wait for at least 5 minutes and restart the
machine.

6. Mowing is difficult.

The cutting means is not in good state.

Contact the Authorised Service Centre for
the sharpening or replacement of the cutting
means.

7. Excessive noise and/or
vibration is experienced
whilst working.

Cutting means fittings are loose or the
cutting means is damaged.

Immediately turn off the motor and remove the
safety key.

Contact the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs (par. 8.1).

8. Battery power reserve
is low.

Severe working conditions requiring
greater current absorption.

Optimise operations (par. 7.2.1).

Battery is insufficient for operating re-
quirements.

Use a second battery or extended battery (par.
13.2).
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9. The battery chargeris
not charging the battery.

Battery is not correctly inserted in the
battery charger.

Check itis correctly inserted (par. 7.2.3).

Unsuitable environmental conditions.

Recharge the battery in places with suitable
temperatures (see battery/battery charger in-
struction manual).

Dirty contacts.

Clean the contacts.

The battery charger is not energised.

Check itis plugged in and the power socket is
energised.

Faulty battery charger.

Replace with an original spare part.

If the problem persists, refer to the battery/
battery charger manual.

12.2 FOR MACHINES WITHOUT ELECTRONIC

CONTROL

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1. The engine does not start
when using the switch

Safety key is not inserted or is inserted
incorrectly.

Insert the key (par. 6.3).

Safety key in “OFF” position.

Turn the safety key to "ON" position (par. 6.3).

Battery is not inserted or is inserted
incorrectly.

Open the hatch and check that the battery is
fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge if nec-
essary (par. 7.2.2).

Incorrect battery combination.

Check if the battery combination is correct,
following the instructions supplied in the "Tech-
nical data" table.

2. The engine stops and the
machine emits an acous-
tic signal.

Battery is not inserted correctly.

Open the hatch and check that the battery is
fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge if nec-
essary (par. 7.2.2).

The thermal protection has tripped due
to overheating of the motor.

Wait for at least 5 minutes and restart the
machine.

Cutting means blocked.

Turn the machine off, remove the safety key
and wear work gloves.

Check and eventually remove any obstructions
in the machine lower side (par. 7.3.2) that pre-
vent rotation of the cutting means.

If the problem continues, contact the Author-
ised Service Centre for checks, replacements
or repairs (par. 8.1).

Machine fault

Remove the safety key and contact the Author-
ised Service Centre for checks, replacements
or repairs.

3. Mowing is difficult.

The cutting means is not in good state.

Contact the Authorised Service Centre for
the sharpening or replacement of the cutting
means.

4. Excessive noise and/or
vibration is experienced
whilst working.

Cutting means fittings are loose or the
cutting means is damaged.

Immediately turn off the motor and remove the
safety key.

Contact the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs (par. 8.1).

EN-11




5. Battery power reserve Severe working conditions requiring
is low. greater current absorption.

Optimise operations (par. 7.2.1).

Battery is insufficient for operating re-
quirements.

Use a second battery or extended battery (par.
13.2).

6. The battery chargeris Battery is not correctly inserted in the
not charging the battery. | battery charger.

Check it is correctly inserted (par. 7.2.3).

Unsuitable environmental conditions.

Recharge the battery in places with suitable
temperatures (see battery/battery charger in-
struction manual).

Dirty contacts.

Clean the contacts.

The battery charger is not energised.

Checkitis plugged in and the power socket is
energised.

Faulty battery charger.

Replace with an original spare part.

If the problem persists, refer to the battery/
battery charger manual.

13. ATTACHMENTS ON REQUEST

13.1 "MULCHING" KIT

Finely chops the cut grass and leaves it on the lawn,
instead of collecting it in the grass catcher (for machines
equipped with it) (Fig.31).

13.2 BATTERIES

Different capacity batteries are available to suit specific
operating requirements (Fig. 32). The list of approved
batteries for this machine can be found in the "Technical
Data" table.

13.3 BATTERY CHARGER
Device used to recharge the battery (Fig.33).

EN-12




DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

a) Tipo / Modello Base: CP1430 * Li *48
¢) Numero di Serie: 24A*sWBH000001 + 99LesWBH999999
d) Motore: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC

* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Notified body N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany

e EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A14 + A2 + A15:2021

EN 60335-2-77:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
ENISO 12100:2010
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio:

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo
Tecnico:

0) Castelfranco Veneto, 22/11/2024

90,24 dB(A)
92 dB(A)
41 cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

Sre

171514211/5rev.1



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):
Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

a) Homologation type: CP1430 * Li*48
¢) Serial number: 24As\WWBH000001 + 99LesWBH999999
d) Engine: battery-operated

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
* S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A14 + A2 + A15:2021
EN 60335-2-77:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN ISO 12100:2010

EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 90,24 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 92 dB(A)

i) Cutting width: 41cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 22/11/2024 CEO Stiga Group

Sean Robinson

Suese M

UK Importer:  STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England g g

171514211/5 rev.1



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: CP1 480 e Li *48
¢) Numero di Serie: 24A*sWBH000001 + 99LesWBH999999
d) Motore: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
e OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
e) Notified body N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
e EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A14 + A2 + A15:2021
EN 60335-2-77:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

ENISO 12100:2010

EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 94,36 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito: 95 dB(A)

i) Ampiezza di taglio: 46 cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo ST.S.p.A.
Tecnico: Via del Lavoro, 6

31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

St

o) Castelfranco Veneto, 22/11/2024

171514212/6 rev.1



UK DECLARATION OF CONFORMITY

(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST.S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy

2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

a) Homologation type:
c) Serial number:

d) Engine:

3. Conforms to UK Regulations:

CP1480 e Li*48
24A°sWWBH000001 + 99LesWBH999999

battery-operated

* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

e) Notified body:

N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic

Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A14 + A2 + A15:2021

EN 60335-2-77:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN SO 12100:2010
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level:
h) Guaranteed sound power level:
i) Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 22/11/2024

94,36 dB(A)
95 dB(A)
46 cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

CEO Stiga Group

Sean Robinson

Suese Ml

UK Importer: STIGA LTD

Devon, PL7 4JH, England

Unit 8, Bluewater Estate Plympton,

[
/

NC
D

171514212/6 rev.1



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: CP1530 ¢ Li D48
c) Numero di Serie: 22A**WBH000001 + 99LesWBH999999
d) Motore:: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
e OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
e) Notified body N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
e EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A14 + A2 + A15:2021
EN 60335-2-77:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

ENISO 12100:2010

EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 95,6 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito: 98 dB(A)

i) Ampiezza di taglio: 51cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo ST.S.p.A.
Tecnico: Via del Lavoro, 6

31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

Swese Mot

o) Castelfranco Veneto, 22/11/2024

171514248/3



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

a) Homologation type: CP1530 e Li D48
c) Serial number: 22A+*WBH000001 + 99LesWBH999999
d) Engine: battery-operated

3. Conforms to UK Regulations:
¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A14 + A2 + A15:2021
EN 60335-2-77:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
ENISO 12100:2010
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 95,6 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 98 dB(A)
i) Cutting width: 51 cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 22/11/2024 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

nc
DA

171514248/3



R (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe I, partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité que la machine :
Tondeuse a gazon a conducteur a pied / coupe du gazon
a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: & batterie

3. Est conforme aux prescriptions des directives :

e) Organisme de certification : Non applicable

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré

h) Niveau de puissance sonore garanti

i) Largeur de coupe

n) Personne habilitée & établir le Dossier Technique :

0) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex Il, part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own responsibility that the
machine: Pedestrian controlled lawn mower / Grass cutting
a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Motor: battery-operated

3. Conforms to directive specifications:

e) Certifying body: Not applicable

4. Reference to harmonised Standards

g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

i) Range of cut

n) Person authorised to create the Technical Folder:
o) Place and Date

DE (U der Origi

EG-Konformitatserklarung

(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass die Maschine:
Handgefiihrter Rasenmaher / Rasenschnitt

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Batterie

3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien entspricht:
e) Zertifizierungsstelle: unzutreffend

4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen

g) Gemessener Schallleistungspegel

h) Garantierter Schallleistungspegel

i) Schnittbreite
n) Zur Verfa:
Person:

0) Ort und Datum

ung der technischen L befugte

NL (Vertaling van de oorspronkelije gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage |1, deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de
machine: Lopend bediende grasmaaier / grasmaaier

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: : accu

3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:

e) Certificatie-instituut: Niet toepasbaar

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) niveau van i

ogen
i) Snijbreedte

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het Technisch
Dossier

0) Plaats en Datum

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracion de Conformidad CE

(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad que la maquina:
Cortadora de pasto con operador de pie / corte hierba
a) Tipo / Modelo Base

¢) Matricula

d) Motor: bateria

3. Cumple con las especificaciones de las directivas:
e) Ente certificador: No aplica

4. Referencia a las Normas armonizadas

g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado

i) Amplitud de corte

n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:
o) Lugar y Fecha

PT (Tradugéo do manual original)

Declaragéo CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo I, parte A)
1. A Empresa

2. Declara sob a prépria responsabilidade que a maquina:
Corta-relvas para operador apeado / corte da relva
a) Tipo / Modelo Base

¢) Matricula

d) Motor: Bateria

3. E conforme as especificagdes das diretivas:

e) Orgao certificador: Nao aplicavel

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Amplitude de corte

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico
0) Local e Data

EL (Metagpaon Tou TpwroTdTrou Twv odnyiwv xpong)

EK-ARAWON Guppép@wang
(Odnyia Mnxavwv 2006/42/CE, Napaptnua Il, pépog A)

1. H Eraipia

2. An\iver UTTEOBUVA 6T N pnxaviy: XAOOKOTITIKF pnxavi pe
6pBIo XeIpIoTH / KOTTH TNG XAONG

a) Tumrog / Baoiké Movrého

©) ApIBUOG PNTPWOU

d) Kivntipag: pmrarapia

3. SUPHOPQUVETaI IE TIC TIPOBIAYPAPES TG 0BNyiag:

€) Opyavioudg moTotoinong: Asv epapuélerar

4. Avagopd oToug Kavoviopoug evapuoviong

g) Z1GBN PETPNONG AKOUGTIKAG 10XU0G

h) Z1GBpn eyyunuévng aKOUCTIKAG I0XUOG

i) EGpog Kot

n) E§ouaiodotnpévo Grouo yia Tnv Karaprion tou Texvikol
DuMadiou:

0) 610G Kat Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Terciimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bolim A)

1. Sirket

2. Sahsi sorumlulugu altinda asagidaki makinenin: Ayak
kumandali gim bigme makinesi / gim kesimi

a) Tip / Standart model

¢) Sicil numarasi

d) Motor : batarya

3. Asagidaki direktiflerin ézelliklerine uygun oldugunu beyan
etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum: Uygulanamaz

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses giig seviyesi

i) Kesim genisligi

n) Teknik Dosyay! olusturmaya yetkili kisi:

0) Yer ve Tarih

K (Mpesopa Ha opuriHanHuTe ynatcrea)

[lexnapauvja 3a ycornaceHocT co EY
(OvpekTuea 3a mawwmHn 2006/42/CE, Axekc I, pen A)

1. Komnakujata

2. u3jaByBa co LIENOCHA NUYHa OATOBOPHOCT AeKa
crieaHata MawmHa: TpeBoKocauKa Co onepaTop Ha Hose /
Kocetbe Tpesa

a) Tun / ocHoBeH moaen

B) eTuKeTa

1) MoTOp: akymynatop

3. YcornaceHo co cneundukaumumTe cnopea AMpekTuemuTe:
n) Teno 3a ceptucmkaumja: He ce npumerysa

f) Tect CE 3a Tunot: He ce npumeHyea

4. PechepeHuym 3a ycornaceHn HopMaTem

) AKYCTUMKI PUTHCOK

3) HuBo Ha rapaHTVpaHa 38y4Ha MOKHOCT

H) nuue 3a Ha T

6pouwypa

0) MecTo U aaTym

NO (Oversetielse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklering

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il del A)

1. Firmaet

2. Erklaerer p& eget ansvar at maskinen: Handfart
gressklipper/ gressklipping

a) Type / Modell

¢) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan: Ikke aktuelt

4.t ing til harmoniserte

g) Mt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

i) Klippebredde

n) Person som har fullmakt til & utferdige teknisk
dokumentasjon:

0) Sted og dato

SV (Gversatining av bruksanvisning i original)

EG-forsakran om 6verensstémmelse

(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga I, de la)
oretaget

Srsakrar pa eget ansvar att maskinen: Forarledd
grasklippare / grasklippning

a) Typ / Basmodell

¢) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Overensstammer med foreskrifterna i direktivet

e) Intygsorgan_ Anmélt organ: Inte tillémpbar

4. Referens till harmoniserade standarder

g) Uppmtt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

i) Skarbredd

n) Auktoriserad person for uppréttandet av den tekniska
dokumentationen:

0) Ort och datum

DA (Oversetielse af den originale brugsanvisning)

EF-overensstemmelseserklzering

(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A)

1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar, at maskinen: Plasneklipper
betjent af gaende personer / klipning af graesset

a) Type / Model

¢) Serienummer

d) Motor: batteri

3.Eri
direktiverne:

e) Certificeringsorgan: Ikke anvendelig

4. Henvisning til iserede

9) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

i) Klippebredde

n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det
tekniske dossier:

0) Sted og dato

med eme iflge

U (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfeleléségi nyilatkozata

(2006/42/EK gépiranyelv, II. melléklet "A" rész)

1. Alulirott Vallalat

2. Felelésségének teljes tudataban kijelenti, hogy az alabbi
gép: Gyalogvezetésii flinyirégép / finyiras

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyértasi szam

d) Motor: akkumulator

3. Megfelel az alabbi iranyelvek elGirasainak:

e) Tanusit6 szerv: Nem alkalmazhato

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra

g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

i) Vagasi szélesség

n) Miszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott személy:
0) Helye és ideje

RU (T1epeBoA OpyTvHaIbHbIX MHCTPYKLUi)

[leknapauys CooTBeTCTBIS HopMam EC

(AvpekTvBa 0 MawwmMHHOM o6opyaosaHum 2006/42/EC,
MpunoxeHwe Il, yactb A)

1. Npeanpusitve

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovorno$éu izjavijuje da je stroj: Ruéno

2. 3asBnsieT nog co6CTBEHHYIO yTo
MaLmHa: I c

CTpUKa rasoHa

a) Tun / basosas Moaenk

c) Macnopt

d) [lBuratens: 6atapes cropaHis

. AvpeKTUB:
e) Ce i opraH: F 1]

4. Ccbinkn Ha rapMOHU3NPOBaHHBIE HOPMbI

g) WamepeHHbIit ypoBEHb 3BYKOBOW MOLHOCTH

h) FapaHTUpyemblii ypoBEHS 3BYKOBOI MOLLHOCTI

i) AMNnuTYAa KoLeHus

n) Muuo,
[OKyMeHTauMM:
0) MecTto u gata

Ha MOAroTOBKy

kosilica trave/ koSenje trave

a) Vrsta / Osnovni model

¢) Matiéni broj

d) Motor: baterija

3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:

e) Certifikacijsko tijelo: Nije primjenjivo

4. Primijenjene su slijedec¢e harmonizirane norme:
g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

i) Sirina rezanja

n) Osoba ovlastena za praviienje Tehnicke datoteke:
0) Mjesto i datum




FT (Alkuperaisten ohjeiden kaannds)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)

1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, ettd kone: Kavellen
ohjattava ruohonleikkuri/ ruohonleikkuu

a) Tyyppi/ Perusmall

¢) Sarjanumero

d) Moottori : akku

3.0n
vaatimusten kanssa:
e) Sertifiointiyritys: : Ei sovellettavissa

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin

g) Mitattu &anitehotaso

h) Taattu &anitehotaso

i) Leikkuuleveys

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilo:
o) Paikka ja paivamasra

CS (Preklad pavodniho navodu k pouzivani)

ES — Prohlaseni o shodé
é o Strojnich

, Priloha Il
ast A)

1. Spoleénost

2. Prohlasuje na vlastni odpovédnost, Ze stroj: Sekacka se
stojici obsluhou / sekacka na travu

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni &islo

d) Motor: akumulator

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

e) Certifikagni organ: Nelze pouzit

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Naméfena Grover akustického vykonu

h) Zarucena uroveri akustického vykonu

i) Sifka fezani

n) Osoba
0) Misto a Datum

4 pro vytvoreni T spisu:

L (Thumaczenie instrukdji oryginainej)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Zatacznik Il, cze$¢ A)
1. Spétka
2. Os$wiadcza na whasng odpowiedzialno$¢, ze maszyna:
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego / cigcie
trawy

a) Typ / Model podstawowy

¢) Numer seryjny
d) Silnik: akumulator
3. Spelnia podstawowe wymogi nastepujacych Dyrektyw:
e) Jednos(ka certyfikujaca: Nie dotyczy

g) Zmlerzony poziom mocy akustycznej
poziom mocy j

) Szerokosé cicia

n) Osoba z do ia D

technicznej:

0) Miejscowos¢ i data

SL (Prevod izvimih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A)

1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: Kosilnica za
stoje¢ega delavca / kosnja trave

a) Tip / osnovni model

¢) Serijska Stevilka

d) Motor: baterija

3. Skladen je z dologili direktiv :

&) Ustanova, ki izda potrdilo: Se ne uporablja

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) lzmerjen nivo zvoéne moéi

h) Zagotovljen nivo zvoéne mogi

i) Obseg kosnje

n) Oseba, pooblastena za sestavo tehnicne knjizice:

S (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti
(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog |1, deo A)
1. Firma
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$céu da je masina:
Kosilica na guranje / Kosenje trave
a) Tip / Osnovni model
c) Seriski broj
d) Motor: akumulator
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:
&) Certifikaciono tijelo: Nije primjenjivo
4. Pozivanje na uskladene norme
g) Izmjereni nivo zvuéne snage
h) Garantovani nivo zvuéne snage
i) Sirina koSenja
n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke bro3ure:

SK (Preklad povodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode
o Strojnych

006/42/ES, Priloha Il
gast A)
1. Spoloénost’
2. Vyhlasuje na vlastn(i zodpovednost, ze stroj: Kosacka so
stojacou obsluhou / kosacka na travu
a) Typ / Zakladny model
c) Vyrobné Gislo
d) Motor: akumulator
3. Je v zhode s nariadeniami smernic:
e) Certifikaény organ: NepouZitelné
4. Odkaz na Harmonizované normy
g) Namerana trove#i akustického vykonu
h) Zaru¢ena uroveri akustického vykonu
i) Sirka kosenia

0) Kraj in datum ©0) Mjesto i datum n) Osoba na Te spisu:
0) Miesto a Datum
RO (Traducerea manualului fabricantului) LT (Originaliy instrukcijy vertimas) LV ju tulkojums no

CE -Declaratie de Conformitate

(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa Il, partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca masina: Masina de
tuns iarba cu conducétor pedestru / taiat iarba

a) Tip / Model de baza

) Numér de serie

d) Motor: baterie

3.Estein cu

e) Organism de certificare: Nu se aplicd

4. Referinta la Standardele armonizate

g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

i) Latimea de taiere

n) Persoané autorizaté sa intocmeasca Dosarul Tehnic
o) Locul si Data

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas I, dalis A)
1. Bendrové

2. Prisiima atsakomybe, kad jrenginys: Pés¢io operatoriaus
valdoma vejapjové/ Zolés pjovimas

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: baterija

3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga: Netaikoma

4. Nuoroda | suderintas Normas

g) I3matuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

i) Pjovimo plotis

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam, pielikums Il, daja A)
1. Uzngmums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu, pazino, ka madina:
Péstio operatoriaus valdoma vejapjové/ zales plaudana
a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: akumulators

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade: Nav piemérojams

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem

g) Izméritais skanas intensitates [fmenis

h) Garantétais skanas intensitates limenis

i) Plausanas platums

i i kas ja tehnisko

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning D
0) Vieta ir Data

n
dokumentaciju:
0) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usagladenosti

(Direktiva o0 masinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$éu da je masina:
Kosagica na guranje / kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:

e) Sertifikaciono telo: Nije primenljivo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

i) Sirina kosenja.
n) Osoba ovlascena za sas(avljanje tehnicke brosure
0) Mesto i datum

BG (MpeBoA Ha opurMHanHuTe HCTPYKUNK)

EO AeKnapauus 3a CbOTBETCTBUE
0, N Il, yact A)

1 ,Elpy)KecTaom

KocaMKa c mnpaaeH oAy / psi3aHe Ha Tpesa
a) Bun / BaauceH mogen

B) CepveH Homep

) MoTop: akymynatop

3. E B cboTBETCTBME CbC CneumndmkaTa Ha AMpekTuBuTe:
A) Ce opraH: He e

4. 523MPaHO Ha XapMOHM3MPAHUTE HOPMIA

) HUBO Ha uamMepeHa aKyCTU4Ha MOLLHOCT

1) [apaHTMPaHO HYBO Ha aKyCTUYHA MOLLIHOCT

) LLnpounHa Ha koceHe

p) Nuue,

[lokymeHTauvs:

0) MscTo v pata

na cbeTasm T

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon

(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Seisva juhiga
muruniitia / muruniitja

a) Tiitip / Pshimudel

¢) Matrikkel

d) Mootor: aku

3. Vastab direktiivide nSuetele:

e) Kinnitav asutus: Ei ole kohaldatav

4. Viide ihtlustatud standarditele

g) M&6detud helivsimsuse tase

h) Garanteeritud helivoimsuse tase

i) Loikelaius

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
0) Koht ja Kuupéev
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Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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